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MOBHA OCOBHUCTICTb
MEPEKJIAJAYA B KOHTEKCTI
JIHTBONEPCOHOJIOTI'Ti TA
MIKKYJIBTYPHOI B3AEMO/III

Hanpukinni XX cr. 3anoyarkyBaBcss HOBUH MDKAMCLMIUTIHAPHUNA HANpsM — JIHTBICTUYHA
MEPCOHOJIOTIS, B MEXax sKOI MOBY IOYaNM JOCIIIDKYBAaTH K aHTporocucremy. JlroquHa crana
LIEHTPOM OCMHCJICHHS BCiX 0€3 BHHATKY NpoLeciB i sBulll. BoxHouac i BUBYCHHS CIMpPAEThCS Ha
CHHTE3 3HaHb, OTPUMAHUX Pi3HUMH HayKaMH.

dinocodist, cOLiONOTis, ICUXONIOTIS, ICUXOMIHIBICTHKA, KYJIBTYPOJIOTis, TeOPist KOMyHiKallii,
KOTHITHBICTHKA Ta TEPMCHEBTUKA — L€ JIMIIC YAaCTHHA HayK, 0e3 SKHX HEMOXJIMBO ITOBHOLIHHO
JIOCITITUTH CYTHICTh MOBHOI OCOOMCTOCTI sIK Cy0’€KTa MIXKKYJIBTYpPHOTO TocepenHuiTBa (IBaHHIIbKa,
2012, c. 151). MixkaucuuIuiHapHUiA HArpsM, SIKHil Ha0yB PO3MPOCTOPEHHS, JO3BOJIMB YSIBUTH MOBY
SIK CEpEeIOBUIIE, OCEPASM SKOTO € MOBHA OCOOHCTICTD.

Y pesymprari 3’sIBUIOCS YMMAlo BU3HAYCHb, Ha KIITanT: «MOBHa OCOOMCTICTH —
BHCOKOPO3BUHEHA OCOOHUCTICTh, HOCIS SIK HAlliOHAJIbHO-MOBJIEHHEBOI, TAaK 1 3araJbHOIIOICHKOT
KYIBTypH, SIKHH BOJOII€ COLUOKYIBTYPHUM 1 MOBHHMM 3aIlacoM, BUIBHO CIILIKYETHCS PIiIHOIO,
JICP’)KAaBHOIO Ta IHIIMMH MOBaMH B MOJIKYJIBTYPHOMY IIPOCTODi, a/JeKBaTHO 3aCTOCOBY€ HaOyTi
HOJIKYJIBTYPHI 3HAHHS, MOBJICHHEBI BMIHHS i HABHUKM y TIPOLECI MIXKYJIBTYPHOTO CIIJIKYBaHHS 3
pi3HIMHE KaTeropismu HaceneHHs.» (LLleBuyk, 2024, c. 36).

[oHATTS MOBHOI OCOOMCTOCTI CTalO0 OAHIEI 3 KIFOYOBUX KAaTEropil Cy4acHOTO HAyKOBOTO
JIACKYPCY, BBIHIIUIO 1O JTiHMBOAMIAKTHYHOTO Te3aypycCy Ta BHUBYAETHCS 3 Pi3HHX HepcHekTHB. IIpore
CydacHa HaykKa JI0ci He Ma€ €IMHOro MONIIAY Ha oro aediHyBaHHS, 03K TEPMIHOJIOTIYHE IMOJIE
MOBHOI 0cOOUCTOCTI Lie nepebyBae B cTakil (popMyBaHHS, a CEMAHTHYHE HAITOBHEHHS LIbOTO MOHATTS
3aIMIIAETHCS AUCKYCIHHNAM uepes pi3Hi iHTeprperail.

OHTOJIOTYHOK 3acaior /Ul akTyaiisaiii MOBHOI ocobucrocti, 3a JI. Camuyk, € MOBHa
CIIJIBHOTA, 10 CKJIAJy SIKOT BXOIATh TaKi colLlialibHi KOHCTAHTH, SIK KyJbTypa, MOBa Ta KOMYHiKaLlist
(Camuyk, 2021, c. 3).

®deHoMEH MOBHOI 0OCOOMCTOCTi, Oe3mepeyHo, BifoOpaXkae peajbHOro HOCII MOBH —
KOMYHIKaHTa, JIONUHY, fKa CTBOPIOE Ta CIpHIIMAa€ TEKCT i MUCKYPC, «3aBKIH JAi€ B IICBHOMY
YaCOMOBHOMY IIPOCTOPI», CAMOBHPAXKAETHCS B MOBI Ta MOBJICHHI, pealtizye 00’ €KTHBHI CITiibHI HOHOBI
3HAHHA COLYMY i Cy0’€KTUBHI, Ti, IO BUPI3HAIOTH ii SIK iHIMBiLyalbHy Ha TJIi MOBHUX CMAaKiB €IIOXU
(Marpko, 2013, c. 142).

[poroHyeThesl yKIagaHHS MOBJICHHEBOTO [1acropTra ocoOucTocTi 3a OiomoriyHuMm (BIK,
TeH/ICpHA IEHTUYHICTH), INCHXIYHUM (XapakTep, TEMIEPaMEHT, E€MOLIHHHMI CTaH), COLIaJIbHHM
(HAIIOHABHICTD, COLIANBHUI CTAaTyc, MiCle HapOMKeHHs, mnpodecis) Ta IHAWBIAyaTbHHM
napamerpamu (Caxaposa, 2019, c. 36).

MoskHa BHEBHEHO CTBEpPIHTH, IO CydYacHa YKpaiHChKA JIIHIBOIICPCOHOJOTIS BIAIOBiNae Ha
aKTyalbHy MOTpeOy OCATHYTH CEHC OCOOMCTOCTI TepeKiaiada sK MOCepeJHUKA MDKKYJIBTYPHHX Ta
MDKJIITEpaTypHHUX BiTHOCHH.
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3ayBa)XHMO, 110 HEJOCTAaTHS JOCIIIKCHICTh MOBHOI OCOOMCTOCTI IepeKiiaziada CTOCYEThCs
HIMPOKOTO KOJIA IUTaHb, aJKe, IK MU 3BEPHYJIN yBary, el heHoMeH nepedyBae Ha BIiCTpi HAyKOBOTO
ocMucieHHs. Pa3om i3 TUM y CBITOBIM Haylli BXe yCTalwiacs IyMKa MpO BHpILIAIbHY PpOJb
0COOMCTOCTI B OCTYTII JIFOACHKOI criiibHOTH (Pubanka, 2009, c. 9).

[epeknamo3naBuns M. [BanuIbka COpaBeIMBO BH3HAA BAaroMicTh (YHKII, KOTpY
BUKOHYIOTh MEpeKiajiadi Julsi CyCIUIbCTBA 3arajioM 1 ISl YKpaiHCBKOrO CyCHIJIbCTBA 30CiOHa
(IBanumpKa, 2015, c. 11).

HayxkoBuii nolryk y KOHTEKCTi MKHAPOAHOT KOMYHIKAIIil Ma€ He JINIIE TEOPEeTUIHE 3HAYCHHS
JUTS JITHTBOTICPCOHOJIOTT Ta IIepeKIIal03HABCTBA, aJie i MPaKTHYHY ILIHHICTb JJIsl BAXOBAHHS Cy4acHOl
YKpaiHChKOi Mojomi. BiH crpusie yTBEpUKEHHIO TIOAMHOICHTPUYHOI MOpaii, T'yMaHICTHYHOI
CNPSIMOBAHOCTI Ta BUCOKOT J{yXOBHOCTI, 1110 € PYIIisSIMU MOCTYIy Cy4acHOI LiMBLIi3aLil.

MookHa OB’ 13aTH CYTHICHI XapaKTEePUCTUKH MOBHOT 0COOMCTOCTI HE JIMIIE 3 BACOKUM PiBHEM
BOJIOZIIHHS MOBaMH, a U i3 MepeKIaJaHHsIM SK 3ac000M y3aeMoOfil HaIllOHAIbHUX KYJBTYp uepe3
SIBJICHHSI TepeKialallbkoro HaOyTKy B COLIOKYJBTYpHOMY mpoctopi. Lls ocobnmuBa ¢dopma
MDKKYJIBTYPHOI aKTMBHOCTI NMOYHHAETHCS 3 BHOOPY ABTEHTHYHOIO TEKCTY, HPOJOBXKYETHCS Uepes3
HOr0 OCMHUCIICHHS Ta JIOCSATAE CBOET BEPUIMHU B JAIAJIOTIUHIN MIKKYIIBTYpHIH B3a€MOIl.

3 nomsany GopMyBaHHS MOBHOI OCOOMCTOCTI € Ba)XJIMBUMHM BHCXifHI ymMoBu. He BunankoBo
JIeTepMiHAHTaAMH MOBHOI OCOOHMCTOCTI BH3Ha4eHO 0iorpadiro, reOKyJIBTYPHHI MPOCTIP 1 COIiaibHi
(GyHKLIT, KOTpi YMHATH Oe3mocepelHiii BIUIMB Ha NepeKiajaya sIK KyJIbTYpHOIO IOCEpeIHUKA
(Isanmupka, 2015, c.12). AnexkBarHe po3yMiHHS LBOrO ()CHOMEHY MOXIIMBE JIMIIE 33 YMOBH
JIOCIIIDKEHHSI JIFOMHH SIK L{IJIICHOCTI.

Yemix y nepekiiazi o’ si3yeMo 3i 3J1aTHICTIO BMIJIO BUKOPUCTOBYBATH HE JIMIIE JITHTBICTHYHI,
a W IICHXOIOriYHI MEXaHi3MH MOBIEHHEBOI TiSUIGHOCTI, 0O BOJOMIHHSA MOBaMH BHMAarae Bif
nepexiiajiada 3HaHb IPAMaTHKH, JICKCUKH Ta CHHTAKCHCY, 3[aTHOCTI MEePEKIHYaTHC MK PI3HUMHU
MOBHUMH CTPYKTYPaMH, CIIPUAMAIOUH iX KOMIUICKCHO.

[epeknamaya crpaBeUTMBO BU3HATH JIOAWHOK METaMOBHOK. BiH BomoIi€ 37aTHICTIO He
TUIBKH ONEpYBAaTH MOBaMH, a i aHAII3yBaTU caMy IPUPOIY MOBHHX CTPYKTYp i mpoueci. [ndoke
PO3yMiHHSI MOBHHMX MOXKJIMBOCTEH Y KOHTEKCTi KYJIBTypPHUX, KOMYHIKaTHBHHX T4 KOHTEKCTYaJbHHX
3HAYeHb — aTPUOYTH TMEpeKIagalbKol MaiCTepHOCTI. AKTyaJlbHOIO Ui TEpeKiaay MOCTarTh
BHYTPILIIHS TyXOBHA CYTHICTh IepeKiiajgada siK 30aHOro 10 METaMOBHOI peduiekcii iHTepnperatopa
CEHCIB OPUTIHAJIBHOTO TEKCTY, MO3asIK MepeKiIa 3 ICHIOEThCS Ha TIEPeXPecTi KYJIBTYP 1 MOB.

I e onna 3ayBara. Ilepeknan — 1e Oijblie, HXK 3aMiHa CIIiB OJHI€T MOBU Ha CJIOBa JIPYToi.
OmnaHOBYI0YH HOBY MOBY, [IEpEKJIa/iad BOJHOYAC OMAHOBYE 1 KYJIBTYPY, OTXKE LIei JBOOIYHUIA mpolec
MIPUBOAUTH, TO-TIEPIIIE, 10 IHANUBITyalbHIX 3MiH, a I0-/IpyTe, Yepe3 iHANBIAyaIbHI 3MIHU — JI0 3MiH
cycrinbHux (Pebdpiid, 2012, c. 29).

Kynbrypa Ta icTOpuuHHil KOHTEKCT, HaBiTh KO BOHH IIEBHUI Yac «4yXi» Ui epekiaiada,
3[aTHi 30araTUTH HOTo 1HTENIEKT 1 CBITOBIIYYTTS, 1110, CBOEID YEProk0, MOXKE MO3UTHBHO BILUTHBATH Ha
otodeHHs. TakuM YHHOM, MDKKYJIBTYPHHIM MiJIXi/1 TOCYTHHO PO3IIUPIOE BHIHOKOIU PO3BUTKY MOBHOT
0COOHMCTOCTI MEPEKITAT0TBOPIIS.
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At the end of the 20th century, a new interdisciplinary field emerged — linguistic personology.
Within this framework, language began to be studied as an anthroposystem, with the human being as
the central focus for understanding all processes and phenomena, without exception. Simultaneously,
this approach relies on the synthesis of knowledge derived from various scientific disciplines.

Philosophy, sociology, psychology, psycholinguistics, cultural studies, communication theory,
cognitive science, and hermeneutics are just some of the fields essential for fully exploring the
essence of the linguistic personality as a subject of intercultural mediation (Ivanytska, 2012, p. 151).
The interdisciplinary approach that has gained prominence enables us to view language as an
environment, with the linguistic personality at its core.

As a result, numerous definitions have emerged, such as: “The linguistic personality is a
highly developed individual, a bearer of national-linguistic and universal human cultures, who
possesses a sociocultural and linguistic repertoire, communicates fluently in their native, state, and
other languages within a multicultural space, and appropriately applies acquired multicultural
knowledge, language skills, and competencies in the process of intercultural communication with
various groups of people” (Shevchuk, 2024, p. 36).

The concept of the linguistic personality has become one of the key categories of
contemporary scientific discourse, has been included into the linguistic and didactic thesaurus, and is
studied from various perspectives. However, modern science still lacks a unified view on its
definition, as the terminological field of the linguistic personality is still in development, and the
semantic content of the concept remains a subject of debate due to various interpretations.

The ontological foundation for the actualization of the linguistic personality, according to
L. Samchuk, lies within the linguistic community, which encompasses social constants such as
culture, language, and communication (Samchuk, 2021, p. 3).

The phenomenon of the linguistic personality undoubtedly reflects a language bearer as an
individual who creates and perceives text and discourse, “always acting within a specific time-
language space,” who self-expresses through language and speech, and realizes shared background
knowledge of society and subjective knowledge, which distinguishes them as an individual against
the backdrop of the linguistic preferences of the era (Matsko, 2013, p. 142).

It is proposed to develop a speech passport for the personality based on biological (age, gender
identity), psychological (character, temperament, emotional state), social (nationality, social status,
place of birth, profession), and individual parameters (Sakharova, 2019, p. 36).

It can be confidently asserted that contemporary Ukrainian linguopersonology responds to the
urgent need to understand the essence of the translator’s personality as a mediator in intercultural and
interliterary relations.
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It should be noted that the insufficient research on the translator’s linguistic personality
encompasses a wide range of issues, as we have pointed out, since this phenomenon is at the forefront
of scientific inquiry. At the same time, the global academic community has already established the
view of the decisive role of personality in the advancement of human society (Rybalka, 2009, p. 9).

The translation scholar M. Ivanytska rightly acknowledged the significant role that translators
play in society in general, and specifically in Ukrainian society (Ivanytska, 2015, p. 11).

Scientific inquiry in the context of international communication holds not only theoretical
significance for linguopersonology and translation studies, but also practical value for the education
of contemporary Ukrainian youth. It contributes to the promotion of human-centered morality, a
humanistic orientation, and high spirituality, which are the driving forces behind the progress of
modern civilization.

The essential characteristics of the linguistic personality can be connected not only to a high
level of language proficiency but also to translation as a means of interaction between national
cultures through the manifestation of translation achievements in the sociocultural space. This
particular form of intercultural activity begins with the selection of an authentic text, continues
through its interpretation, and culminates in dialogical intercultural interaction.

From the perspective of the formation of the linguistic personality, the foundational conditions
are crucial. It is no coincidence that the determinants of the linguistic personality are identified as
biography, geocultural space, and social functions, all of which have a direct impact on the translator
as a cultural mediator (Ivanytska, 2015, p. 12). A comprehensive understanding of this phenomenon
is possible only through the study of the individual as a whole.

Success in translation is associated with the ability to skillfully use not only linguistic but also
psychological mechanisms of speech activity, as proficiency in languages requires the translator to
possess knowledge of grammar, vocabulary, and syntax, as well as the ability to switch between
linguistic structures, perceiving them holistically.

The translator can rightfully be considered a metalinguistic individual. They possess the
ability not only to operate with languages but also to analyse the very nature of linguistic structures
and processes. A deep understanding of linguistic possibilities in the context of cultural,
communicative, and contextual meanings is a hallmark of translation expertise. The internal spiritual
essence of the translator, as one capable of metalinguistic reflection in interpreting the meanings of
the original text, is essential for translation, as it occurs at the intersection of cultures and languages.

One more point: translation is more than simply replacing words from one language with
words from another. As the translator masters a new language, they simultaneously immerse
themselves in its culture. This dual process leads, firstly, to individual changes, and secondly, through
individual changes, to societal changes (Rebrii, 2012, p. 29).

Culture and historical context, even if they are initially “foreign” to the translator, have the
ability to enrich their intellect and worldview, which, in turn, can positively influence their
surroundings. Thus, the intercultural approach fundamentally broadens the horizons for the
development of the translator’s linguistic personality.
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